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 SIGNIFICANT SCIENTIFIC TRANSLATION TECHNIQUES  

 

 KEEP AN EYE ON THE MISTAKES IN THE ORIGINAL TEXT 

What is also really common among scientific translators is their ability to correct 

the small mistakes in the original text, as they will be the persons that will read the 

document most attentively. Common mistakes in scientific work include: 

inconsistencies between numbers listed in tables, accompanying diagrams showing 

something else than they should or tables referred to by non-obvious symbols. In 

this case the translator is advised to correct such mistakes in brackets or footnotes 

 

 الأخطاء في النص الأصلي خذ بعين الاعتبار! 

انشبئغ أيضًب بيٍ انًتزجًيٍ انؼهًييٍ هى قذرتهى ػهً تظحيح الأخطبء انظغيزة في انُض 

الأطهي ، حيث سيكىَىٌ هى الأشخبص انذيٍ سيقزؤوٌ انىثيقت ببهتًبو كبيز. تشًم الأخطبء 

انشبئؼت في انؼًم انؼهًي: انتُبقضبث بيٍ الأرقبو انًذرجت في انجذاول ، وانزسىو انبيبَيت 

انًظبحبت انتي تظهز شيئبً آخز غيز يب يُبغي أو انجذاول انًشبر إنيهب بزيىس غيز واضحت. في 

 انحبنت ، يُُظح انًتزجى بتظحيح هذِ الأخطبء بيٍ قىسيٍ أو حىاشي.هذِ 

 هامش:.

لاٌ انتزجًت انؼهًيت دائًب يب تسؼً وراء انًؼًُ، وانًؼًُ فقط، لاٌ الايبَت انؼهًيت تكىٌ هي 

 انًثبل( سبيم ػهً الادبيتبنتزجًت ك الاػتببر الاول )ػهً ػكس بؼض اَىاع انتزجًت الاخزي

 .انًظذر غتانه في انىاردة انًؼهىيبث ودقت طحت يٍ دائًب انتبكذ انؼهًي انًتزجى فؼهً نذا


